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NHKアナウンサー
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言葉のプロとしての責任

Ｎ
Ｈ
Ｋ
『
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
Ｘ
〜
挑
戦
者
た

ち
』
の
後
継
番
組
と
し
て
、
２
０
０
６
年
１

月
に
ス
タ
ー
ト
し
た
『
プ
ロ
フ
ェ
ッ
シ
ョ
ナ

ル
〜
仕
事
の
流
儀
』。
毎
回
、
各
界
の
プ
ロ

フ
ェ
ッ
シ
ョ
ナ
ル
を
ス
タ
ジ
オ
に
招
き
、
そ

の
仕
事
ぶ
り
を
映
像
で
紹
介
し
な
が
ら
、
各

人
の
仕
事
の
流
儀
に
迫
る
ド
キ
ュ
メ
ン
タ
リ

ー
だ
。
こ
の
番
組
で
、
脳
科
学
者
の
茂
木
健

一
郎
さ
ん
と
と
も
に
キ
ャ
ス
タ
ー
を
務
め
て

い
る
の
が
Ｎ
Ｈ
Ｋ
ア
ナ
ウ
ン
サ
ー
の
住
吉
美

紀
さ
ん
。
脳
科
学
的
見
地
か
ら
の
茂
木
さ
ん

の
鋭
い
突
っ
込
み
も
さ
る
こ
と
な
が
ら
、
住

吉
さ
ん
の
ま
っ
す
ぐ
な
物
言
い
も
お
お
い
に

視
聴
者
の
共
感
を
得
て
い
る
。

「
そ
れ
は
な
ぜ
で
す
か
？
」「
そ
れ
は
ど
う

い
う
こ
と
で
し
ょ
う
？
」「
や
め
ち
ゃ
お
う

と
思
っ
た
り
し
ま
せ
ん
で
し
た
か
？
」
―
―

住
吉
さ
ん
か
ら
繰
り
出
さ
れ
る
質
問
は
、
い

つ
も
ス
ト
レ
ー
ト
だ
。
そ
れ
ゆ
え
、
テ
レ
ビ

の
前
に
い
る
視
聴
者
が「
そ
こ
が
聞
き
た
い
」

と
思
っ
て
い
る
と
こ
ろ
を
突
く
。
茂
木
さ
ん

の
投
げ
る
変
化
球
と
、
そ
の
合
間
に
放
り
込

ま
れ
る
住
吉
さ
ん
の
直
球
。
ゲ
ス
ト
は
、
２

人
の
投
げ
る
ボ
ー
ル
を
一
つ
ひ
と
つ
返
す
過

程
で
、
こ
れ
ま
で
到
達
し
た
こ
と
の
な
か
っ

た
領
域
ま
で
自
ら
の
仕
事
を
掘
り
下
げ
る
。

人
前
で
話
し
慣
れ
て
い
る
は
ず
の
経
営
者
の

口
か
ら
は
、
今
ま
で
語
っ
た
こ
と
が
な
い
か

も
し
れ
な
い
本
音
の
言
葉
が
こ
ぼ
れ
、
一
方
、

こ
れ
ま
で
あ
ま
り
自
ら
を
語
っ
て
こ
な
か
っ

た
だ
ろ
う
寡
黙
な
職
人
は
、
自
分
を
語
る
言

葉
を
探
し
当
て
て
い
く
の
だ
。

こ
の
番
組
に
限
ら
ず
、
仕
事
上
、
人
に
話

を
聞
く
機
会
の
多
い
住
吉
さ
ん
が
、
話
を
聞

く
立
場
の
人
間
と
し
て
い
つ
も
心
掛
け
て
い

る
の
は
、「
知
り
た
い
」
と
い
う
気
持
ち
を

持
ち
続
け
る
こ
と
だ
と
言
う
。

「
相
手
か
ら
言
葉
を
引
き
出
す
と
き
に
最
も

大
切
な
の
は
、『
あ
な
た
の
こ
と
が
知
り
た

い
』『
聞
き
た
い
』『
教
え
て
く
だ
さ
い
』
と

い
う
強
い
思
い
だ
と
思
う
ん
で
す
。
そ
の
思

い
を
態
度
で
示
せ
ば
、
た
と
え
話
す
の
が
苦

手
な
人
で
も
一
生
懸
命
説
明
し
て
く
だ
さ
る
。

少
な
い
言
葉
の
中
に
も
、
そ
の
方
の
本
気
が

に
じ
み
出
ま
す
。
そ
ん
な
言
葉
が
聞
け
た
と

き
に
は
本
当
に
感
動
す
る
し
、
自
分
の
心
が

動
い
た
と
き
に
は
、
見
て
く
だ
さ
っ
て
い
る

多
く
の
人
の
心
も
動
い
て
い
る
ん
じ
ゃ
な
い

か
な
と
思
う
ん
で
す
よ
ね
」

好
奇
心
を
持
ち
続
け
る
た
め
、
取
材
相
手

に
関
す
る
資
料
を
読
み
込
む
際
に
も
、
事
実

の
部
分
は
読
ん
で
も
、
気
持
ち
を
表
す
も
の

は
な
る
べ
く
目
を
通
さ
な
い
。
と
っ
て
お
き

の
質
問
は
、
あ
え
て
デ
ィ
レ
ク
タ
ー
に
聞
か

ず
に
本
番
に
と
っ
て
お
く
。
事
前
に
答
え
を

知
っ
て
し
ま
う
と
、
そ
の
場
で
「
へ
ぇ
〜
」

と
感
心
し
て
、
本
番
で
は
本
心
か
ら
の
興
味

を
持
っ
て
聞
く
こ
と
が
で
き
な
く
な
っ
て
し

ま
う
か
ら
だ
。
こ
う
し
た
住
吉
さ
ん
の
姿
勢
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あなたのことが知りたい

その強い思いが

本音の言葉を引き出すんです

取材・文　佐藤淳子
写真　遠藤貴也

NHKのオフィシャルサイトでブログを書いている住吉
さん。「最近は書くことにも興味が出てきました。話す
コミュニケーションでの試行錯誤が書くときのヒント
になることもあるし、書くときに試行錯誤をすると、
話すときの言葉選びに生きるような気がしています」

Miki Sumiyoshi
1973年、神奈川県生まれ。商社勤務だった
父親の仕事の関係で小学校の4年間をアメ
リカ、高校3年間をカナダで過ごす。国際
基督教大学卒業後、NHK入局。福島放送局、
仙台放送局を経て01年より本局勤務。現
在、『プロフェッショナル～仕事の流儀』
のほか、『アートエンターテインメント 迷
宮美術館』『地球アゴラ』などでキャスタ
ーを務める。語学力を生かし、海外からの
生中継番組でも活躍。

Interview

は
、
何
よ
り
番
組
で
見
せ
る
子
ど
も
の
よ
う

な
好
奇
心
い
っ
ぱ
い
の
瞳
が
雄
弁
に
語
っ
て

い
る
と
言
え
る
だ
ろ
う
。

余
談
だ
が
、
住
吉
さ
ん
自
身
が
プ
ロ
の
仕

事
の
現
場
を
レ
ポ
ー
ト
す
る
「
仕
事
術
ス
ペ

シ
ャ
ル
」
で
は
こ
ん
な
こ
と
も
あ
っ
た
。
プ

ロ
の
料
理
人
が
手
間
を
掛
け
、
愛
情
を
込
め

て
丁
寧
に
炊
い
た
白
飯
を
口
に
し
、
そ
の
お

い
し
さ
に
思
わ
ず
涙
し
て
し
ま
っ
た
の
で
あ

る
。
住
吉
さ
ん
の
感
動
に
触
れ
た
料
理
人
は

飛
び
切
り
の
笑
顔
を
見
せ
た
。
住
吉
さ
ん
に

は
、
こ
ん
な
逸
話
が
い
く
つ
も
あ
る
。

し
か
し
、「
率
直
で
あ
る
」「
率
直
に
聞
く
」

と
い
う
の
は
、
簡
単
な
よ
う
で
実
は
意
外
と

難
し
い
。「
こ
ん
な
こ
と
聞
い
た
ら
相
手
に

嫌
わ
れ
る
ん
じ
ゃ
な
い
か
」「
無
知
だ
と
思

わ
れ
る
ん
じ
ゃ
な
い
か
」「
失
礼
じ
ゃ
な
い

か
」
―
―
そ
ん
な
危
惧
を
抱
い
て
直
球
勝
負

が
で
き
な
か
っ
た
経
験
は
誰
に
で
も
あ
る
の

で
は
な
い
だ
ろ
う
か
。

し
か
し
、
住
吉
さ
ん
に
は
確
固
た
る
仕
事

観
が
あ
る
。

「
聞
く
立
場
に
あ
り
な
が
ら
、
自
分
が
嫌
わ

れ
る
か
も
し
れ
な
い
と
い
う
理
由
で
、
視
聴

者
が
知
り
た
い
は
ず
の
こ
と
を
聞
か
な
い
の

は
、
仕
事
の
放
棄
だ
と
思
う
ん
で
す
よ
ね
。

な
ん
の
た
め
に
自
分
が
そ
こ
に
い
る
の
か
を

考
え
れ
ば
、
当
然
聞
く
責
任
が
あ
る
は
ず
。
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Chapter 1
産
業
翻
訳

企
業
や
官
公
庁
な
ど
の
活
動
に
伴
う
翻
訳

全
般
。

フ
リ
ー
ラ
ン
ス
が
多
く
、
翻
訳
会
社
な
ど

の
エ
ー
ジ
ェ
ン
ト
経
由
で
受
注
し
て
い
る
。

社
員
が
翻
訳
中
心
の
業
務
に
つ
い
て
い
る
こ

と
も
あ
る
。
ま
た
、
元
社
員
が
外
注
先
と
し

て
直
接
企
業
と
契
約
す
る
場
合
も
、
あ
る
い

は
派
遣
会
社
が
社
内
翻
訳
者
を
派
遣
す
る
こ

と
も
あ
る
。

産
業
規
模
と
し
て
は
か
な
り
の
金
額
・
量

が
見
込
ま
れ
て
い
る
も
の
の
、
実
態
は
把
握

し
に
く
い
。
翻
訳
会
社
が
活
発
に
人
材
を
募

集
し
て
い
る
た
め
、
仕
事
の
き
っ
か
け
は
比

較
的
得
や
す
い
。

そ
の
他

・
コ
ン
ピ
ュ
ー
タ
と
イ
ン
タ
ー
ネ
ッ
ト
の

普
及
に
よ
り
、
ウ
ェ
ブ
サ
イ
ト
の
翻
訳
や
、

ソ
フ
ト
ウ
ェ
ア
や
コ
ン
ピ
ュ
ー
タ
・
ゲ
ー

ム
の
翻
訳
（
ロ
ー
カ
ラ
イ
ゼ
ー
シ
ョ
ン
）

も
増
え
て
い
る
。

・
Ｃ
Ｄ
な
ど
の
訳
詞
は
、
ご
く
限
ら
れ
た

範
囲
・
量
で
の
受
発
注
と
な
っ
て
い
る
。

新
規
参
入
は
か
な
り
難
し
い
。

・
美
術
や
音
楽
・
演
劇
な
ど
の
翻
訳
に
つ

い
て
は
、
そ
の
つ
ど
専
門
家
の
手
を
借
り

る
こ
と
が
多
い
。
た
だ
し
脚
本
な
ど
に
つ

い
て
は
、
劇
団
つ
き
で
専
業
と
し
て
い
る

人
も
い
る
。

・
コ
ン
サ
ー
ト
や
イ
ベ
ン
ト
関
連
の
翻
訳

に
つ
い
て
は
、
広
告
代
理
店
や
、
印
刷
物

を
受
注
し
た
会
社
が
エ
ー
ジ
ェ
ン
ト
と
な

っ
て
発
注
し
て
い
る
。
制
作
専
門
の
会
社

経
由
と
い
う
場
合
も
多
い
。
内
容
と
し
て

は
産
業
翻
訳
寄
り
の
場
合
も
あ
る
し
、
メ

デ
ィ
ア
翻
訳
寄
り
の
場
合
も
あ
る
。

●フリーランス
すべてのジャンルにある。顧客と直接取
引の多い出版翻訳以外のジャンルは、エー
ジェント経由で仕事をしている場合が多
い。
●社員・契約社員
メディア翻訳、産業翻訳の分野に多い。
企業やエージェントに勤務し、その後独立
してフリーランスになる人もいる。
●派遣社員
派遣会社経由で企業に派遣されている。
産業翻訳が中心だが、その数は多くない。
●副業として
全ジャンルにある。本業と翻訳する業種
や内容がリンクしている場合が多い。

産業翻訳の分野ではいくつかあるもの
の、それがなくては仕事ができないという
ものはない。実力の目安という位置づけ。
TOEICなど外国語の検定や資格で高得点
をおさめていても、「翻訳の実力とは別」
という声もよく聞く。日本人に向けた翻訳
であれば、外国語の実力に加えて、日本語
で表現するための知識、調査力、文章力が
求められる。

フリーランスに限って言えば在宅・
SOHOが主流。ここ10年ほどの間にコン
ピュータなくしては仕事が成立しなくなっ
てきた。加えて電話・ファクスも現状では
必需品。
スキャナを使用した原書や原文のテキス
ト化、個人辞書の作成など、さまざまな手
法を用いてスピードを上げ、仕事の効率化
を図る人も多い。
インターネットだけでなく、辞書など紙
媒体の資料を必要とするため、基本的なも
のは個人で購入し、第二の資料室として身
近な図書館や書店を活用している。

ジャンルと雇用形態によって異なる。た
だし、性別と年齢による差はない。
能力の高い人には仕事が途切れず、収入
も上がっていくという、実力本位の世界。
ただし、印税形式をとっている出版翻訳だ
けは販売部数が収入に直結するため、収入
に関してはその限りではない。しかし能力
の高い人への依頼が集中するのはほかのジ
ャンルと同じである。
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ひ と 目 で 分 か る

翻訳

出
版
翻
訳

書
籍
・
雑
誌
の
翻
訳
。

仕
事
の
依
頼
の
ほ
と
ん
ど
が
、
出
版
社
と

フ
リ
ー
ラ
ン
ス
で
あ
る
翻
訳
者
と
の
直
接
契

約
で
行
わ
れ
て
い
る
。

か
つ
て
は
弟
子
入
り
と
い
う
形
か
ら
プ
ロ

に
な
る
人
も
い
た
が
、
現
在
で
は
翻
訳
学
校

で
基
礎
を
学
ん
だ
の
ち
、
講
師
や
学
校
の
紹

介
を
経
て
こ
の
ジ
ャ
ン
ル
に
入
る
人
が
多
い
。

プ
ロ
に
な
る
き
っ
か
け
を
つ
か
む
こ
と
が
難

し
い
ジ
ャ
ン
ル
と
言
わ
れ
て
い
る
。

メ
デ
ィ
ア
翻
訳

映
画
や
テ
レ
ビ
ド
ラ
マ
、
海
外
ニ
ュ
ー

ス
な
ど
映
像
の
字
幕
・
吹
替
な
ど
の
翻
訳

が
中
心
。

映
画
や
番
組
の
制
作
会
社
が
エ
ー
ジ
ェ

ン
ト
と
な
り
、
フ
リ
ー
ラ
ン
ス
の
翻
訳
者

と
作
品
ご
と
の
契
約
を
す
る
。
最
近
は
翻

訳
学
校
経
由
で
初
仕
事
を
得
る
人
が
増
え

た
。
エ
ー
ジ
ェ
ン
ト
勤
務
を
経
て
フ
リ
ー

ラ
ン
ス
に
な
る
人
も
か
な
り
の
数
に
の
ぼ

る
と
い
う
。

「翻訳を仕事にしたい」。そうは言っても、実際の翻訳者はどうやって仕事を得
ているのか。どんな需要があるのか。自分のジャンルはどうやって絞り込むの
か。めざす方向が定まったところで、その門は広いのか狭いのか。雇用形態
は？　さまざまな疑問を解く道しるべを１枚のマップにおさめてみた。ここで
はまず、翻訳という仕事の全体像を見てみよう。いざ、言葉の海へ！

イラスト　伊東宣哉



ま
せ
ん
。
ど
ん
な
に
立
派
な
翻
訳
で
も
そ
う
。

で
も
、
酒
井
さ
ん
は
、
原
文
に
あ
る
要
素
を

ふ
く
ら
ま
せ
る
こ
と
に
よ
っ
て
８
を
10
に
近

づ
け
る
、
あ
る
い
は
11
、
12
に
す
る
こ
と
が

で
き
る
翻
訳
家
な
ん
で
す
よ
。

酒
井

そ
う
か
な
あ
（
笑
）。

中
村

い
や
、
ほ
ん
と
に
。
酒
井
さ
ん
の
い

ち
ば
ん
新
し
い
訳
書
で
、
ダ
ン
・
シ
モ
ン
ズ

の
『
イ
リ
ア
ム
』『
オ
リ
ュ
ン
ポ
ス
』
と
い

う
作
品
が
あ
り
ま
す
が
、
原
文
で
は
、
人
物

の
視
点
に
よ
っ
て
、
メ
ー
ト
ル
法
と
ヤ
ー
ド

法
の
表
記
が
混
在
し
て
出
て
き
ま
す
。
ア
メ

リ
カ
の
読
者
は
メ
ー
ト
ル
法
を
す
ご
く
い
や

が
る
か
ら
、
そ
れ
を
わ
ざ
わ
ざ
使
う
と
い
う

こ
と
は
、
作
者
が
明
ら
か
に
そ
こ
で
違
和
感

を
出
そ
う
と
し
て
い
る
わ
け
で
す
。
酒
井
さ

ん
は
作
者
の
そ
の
意
図
を
汲
ん
で
、
例
え
ば

普
通
は
「
数
百
」
と
漢
数
字
で
書
く
と
こ
ろ

を
、「
数
一
〇
〇
」
と
い
う
表
記
に
し
て
違

和
感
を
出
し
て
い
ま
す
。
つ
ま
り
、
原
文
に

あ
る
要
素
を
ふ
く
ら
ま
せ
て
い
る
。
常
に
そ

う
い
う
こ
と
を
さ
れ
て
い
る
ん
で
す
よ
ね
。

酒
井

そ
れ
が
良
い
か
悪
い
か
と
な
る
と
ま

た
別
で
、「
読
み
に
く
か
っ
た
」
と
言
わ
れ

ち
ゃ
う
こ
と
も
あ
る
ん
で
す
よ
。
で
も
、
こ

の
場
合
は
「
読
み
に
く
く
」
し
た
か
っ
た
わ

け
だ
か
ら
、
心
の
中
で
「
あ
り
が
と
う
」
と

言
い
ま
す
け
ど
ね
（
笑
）。

中
村

原
文
を
ふ
く
ら
ま
せ
る
と
言
う
と
、

勘
違
い
を
し
て
、
原
文
に
な
い
も
の
を
く
っ

つ
け
て
訳
す
人
が
い
ま
す
が
、
そ
う
で
は
な

く
、
も
と
も
と
あ
る
要
素
を
ふ
く
ら
ま
せ
る

と
い
う
こ
と
で
す
。
別
の
例
を
挙
げ
ま
し
ょ

う
。『
タ
フ
の
方
舟
』
と
い
う
作
品
が
あ
り

ま
す
が
、
こ
の
主
人
公
が
い
や
っ
た
ら
し
い

商
人
で
、
バ
カ
丁
寧
な
し
ゃ
べ
り
方
を
し
て

相
手
を
バ
カ
に
す
る
人
な
ん
で
す
。
確
か
に

英
語
で
も
も
の
す
ご
い
丁
寧
語
で
書
か
れ
て

い
る
ん
で
す
が
、
酒
井
さ
ん
は
、
こ
れ
も
見

事
に
訳
し
て
い
ま
す
。「
手
前
」
と
い
う
一

人
称
を
選
ぶ
と
い
う
発
想
自
体
が
す
ご
い
な

あ
と
思
い
ま
す
ね
。

酒
井

そ
れ
も
善
し
悪
し
で
、
原
文
を
読
ん

だ
人
は
、
翻
訳
を
読
ん
で
「
こ
う
じ
ゃ
な
か

っ
た
」
と
思
う
か
も
し
れ
な
い
。
そ
う
い
う

〝
や
り
す
ぎ
傾
向
〞
は
ち
ょ
っ
と
あ
る
な
と

自
分
で
思
い
ま
す
よ
。
例
え
ば
10
人
の
キ
ャ

ラ
ク
タ
ー
が
集
ま
っ
て
話
す
場
面
で
は
、

「
〜
が
言
っ
た
」
と
い
う
表
現
が
い
ち
い
ち

入
る
と
う
る
さ
い
の
で
、
そ
れ
を
避
け
る
た

め
に
、
あ
る
程
度
、
口
調
だ
け
で
誰
の
セ
リ

フ
か
分
か
る
よ
う
に
し
な
い
と
い
け
な
い
。

そ
の
う
ち
口
調
だ
け
だ
と
分
か
り
に
く
い
か

ら
主
語
も
変
え
よ
う
、
と
考
え
る
。
だ
か
ら

と
言
っ
て
、
そ
こ
に
「
手
前
」
を
持
っ
て
く

る
と
、
原
文
と
ち
ょ
っ
と
離
れ
て
し
ま
う
。

そ
の
、
離
れ
ち
ゃ
う
か
ど
う
か
と
い
う
と
こ

ろ
で
毎
回
悩
み
ま
す
。
普
通
は
な
ん
と
か

〝
寸
止
め
〞
に
し
て
い
る
ん
で
す
け
ど
、

時
々
当
て
ち
ゃ
っ
て
ま
す
ね
（
笑
）。

実
際
に
酒
井
さ
ん
の
訳
文
を
原
文
と

比
較
す
る
と
、
一
見
飛
躍
し
て
い
る

よ
う
で
も
、
も
う
一
度
原
文
に
戻
っ

て
読
ん
で
み
る
と
、
す
ご
く
納
得
で

き
る
ん
で
す
よ
ね
。

中
村

も
と
も
と
原
文
に
含
ま
れ
て
い
る
要

素
で
、
日
本
人
が
読
ん
で
も
見
え
な
い
、
で

も
ネ
イ
テ
ィ
ブ
が
読
む
と
分
か
る
部
分
を
、

酒
井
さ
ん
は
演
出
し
て
い
る
ん
だ
と
思
い
ま

す
。
I
を
「
手
前
」
に
す
る
と
い
う
の
は
、

普
通
に
考
え
た
ら
ち
ょ
っ
と
変
だ
け
ど
、
原

文
を
よ
ー
く
読
ん
で
内
容
を
理
解
す
る
と
、

「
手
前
」
以
外
あ
り
え
な
い
と
い
う
こ
と
が

分
か
る
ん
で
す
よ
。
ダ
ン
・
シ
モ
ン
ズ
の
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Chapter 4

中
村
さ
ん
か
ら
見
た
、
酒
井
翻
訳
の

す
ご
さ
と
い
う
の
は
、
ど
う
い
う
と

こ
ろ
で
し
ょ
う
？

中
村

翻
訳
と
い
う
の
は
言
葉
の
置
き
換
え

だ
と
思
っ
て
い
る
人
が
多
い
で
す
よ
ね
。
僕

自
身
も
か
つ
て
は
、
言
葉
を
一
つ
ひ
と
つ
丁

寧
に
置
き
換
え
て
い
け
ば
完
璧
な
翻
訳
が
で

き
る
と
思
っ
て
い
ま
し
た
。
で
も
、
そ
の
う

ち
に
そ
れ
は
幻
想
で
あ
る
こ
と
が
分
か
っ
て

く
る
。
翻
訳
は
、
原
作
を
完
璧
に
理
解
し
て

そ
れ
を
日
本
語
で
ど
う
表
現
す
る
か
と
い
う

こ
と
だ
か
ら
、
む
し
ろ
作
者
の
頭
に
自
分
の

頭
の
内
容
を
近
づ
け
る
こ
と
な
ん
で
す
。
た

だ
し
、
１
０
０
パ
ー
セ
ン
ト
重
な
る
こ
と
は

絶
対
に
あ
り
え
ま
せ
ん
。
だ
か
ら
、
原
文
が

10
だ
と
し
た
ら
、
翻
訳
は
ど
ん
な
に
が
ん
ば

っ
て
も
９
に
し
か
な
ら
な
い
。
２
つ
の
言
語

の
間
に
あ
る
表
現
不
能
な
ニ
ュ
ア
ン
ス
を
考

え
る
と
、
さ
ら
に
１
落
ち
て
８
に
し
か
な
り
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構成・文：長澤國雄
司会進行：坂本久恵

なかむら・とおる
1960年生まれ。SFを中心にした英米文学翻訳家
であるとともに、SF・ファンタジー評論家、アン
ソロジストとしても知られている。訳書に、Ｈ・
Ｇ・ウェルズ『宇宙戦争』（創元SF文庫）、レ
イ・ブラッドベリ『塵よりよみがえり』（河出文
庫）、リン・カーター『ファンタジーの歴史』（東
京創元社）ほか。編訳書に『影が行く――ホラー
SF傑作選』（創元SF文庫）ほか。

中
村

僕
は
学
生
の
と
き
に
翻
訳
の
ま
ね
ご

と
を
始
め
た
ん
で
す
け
ど
、
そ
の
こ
ろ
か
ら
、

う
ま
い
翻
訳
家
の
方
の
訳
文
を
原
文
と
突
き

合
わ
せ
て
読
む
、
と
い
う
こ
と
を
や
っ
て
い

る
ん
で
す
。
プ
ロ
に
な
っ
て
か
ら
も
、
酒
井

さ
ん
の
翻
訳
は
ず
っ
と
拝
見
し
て
感
心
し
て

い
ま
し
た
。
お
つ
き
合
い
は
長
い
で
す
が
、

じ
っ
く
り
お
話
し
す
る
機
会
は
あ
ま
り
な
か

っ
た
の
で
、
今
日
は
楽
し
み
で
す
。

酒
井

私
の
ほ
う
こ
そ
楽
し
み
に
し
て
来
ま

し
た
。
中
村
さ
ん
は
、
Ｓ
Ｆ
の
世
界
で
は
日

本
有
数
の
ア
ン
ソ
ロ
ジ
ス
ト
と
言
っ
て
も
い

い
。
だ
い
た
い
、「
Ｓ
Ｆ
マ
ガ
ジ
ン
」（
早
川

書
房
発
行
の
Ｓ
Ｆ
専
門
月
刊
誌
）
を
創
刊
号
か

ら
全
部
読
ん
で
い
る
人
っ
て
、
中
村
さ
ん
く

ら
い
じ
ゃ
な
い
か
な
。

さかい・あきのぶ
1956年生まれ。ＳＦを中心に、英米文学翻訳家と
して活躍中。訳書に、ダン・シモンズ「ハイペリ
オン」4部作、デイヴィッド・ブリン「知性化の
嵐」3部作、ジョージ・Ｒ・Ｒ・マーティン『タ
フの方舟』、マイクル・クライトン『ジュラシッ
ク・パーク』（以上、ハヤカワ文庫）、エリック・
ガルシア『さらば、愛しき鉤爪』（ヴィレッジブ
ックス）ほか多数。

スペシャル対談

“I would venture that the title 'criminal' is more applicable to you than to
myself, but perhaps that is not to the point. No, I am not mocking you. You
appear to be upset. Under such conditions it would be folly to mock you, and
I am not given to folly.”――TUF VOYAGING  George R.R. Martin

「“犯罪者”呼ばわりがふさわしいのは、手前より貴男ではないかと思わぬではあ
りませんが、ま、それはよろしい。まずは、貴男のおたずねに答えるならば――

滅相もない、貴男を愚弄する気など微塵もございません。見ればな
にやら血迷っておられるごようす。かかる状況で貴男を侮辱するな
ど、愚行以外のなにものでもありますまい。手前は愚行を犯すつも
りなど毛頭ございませんのでね」

――『タフの方舟 2 天の果実』
（ジョージ・R・R・マーティン著／酒井昭伸訳／ハヤカワ文庫）

酒井昭伸 vs中村融
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Chapter 7

通
訳
者
に
な
る
と
い
う
こ
と
は
、
そ
の
時
点
で

２
言
語
に
精
通
し
て
い
る
こ
と
が
最
低
条
件
で
す
。
例

え
ば
、
Ｔ
Ｏ
Ｅ
Ｉ
Ｃ
な
ら
９
０
０
点
は
必
要
で
す
し
、

従
来
の
ペ
ー
パ
ー
Ｔ
Ｏ
Ｅ
Ｆ
Ｌ
な
ら
６
５
０
点
は
ほ
し

い
と
こ
ろ
。
そ
こ
か
ら
通
訳
者
と
し
て
の
訓
練
が
始
ま

る
と
い
う
こ
と
で
す
。

自
分
の
英
語
力
が
ど
の
く
ら
い
か
を
自
分
で
確
か
め

る
い
い
方
法
が
あ
り
ま
す
。
そ
れ
はreproduction

、

つ
ま
り
「
再
生
」
で
す
ね
。
あ
る
ま
と
ま
っ
た
量
の
、

時
間
で
い
う
と
２
〜
３
分
の
英
語
を
聞
い
て
そ
っ
く
り

再
生
す
る
の
で
す
。
メ
モ
を
取
っ
て
は
い
け
ま
せ
ん
。

に
難
し
い
で
す
よ
。
ち
ょ
っ
と
し
た
ス
ト
ー
リ
ー
に
な

っ
て
い
る
も
の
や
、
ニ
ュ
ー
ス
な
ど
の
素
材
が
あ
れ
ば
、

自
分
で
す
ぐ
に
で
き
る
も
の
で
す
。
そ
れ
で
や
っ
て
み

て
、
自
分
の
再
生
し
た
も
の
を
録
音
し
て
聞
い
て
み
れ

ば
、
ど
の
く
ら
い
で
き
て
い
る
か
簡
単
に
分
か
り
ま
す
。

通
訳
者
に
と
っ
て
必
要
な
の
は
、
第
一
に
「
理

解
力
」
で
す
。
そ
れ
は
つ
ま
り
言
語
能
力
―
―
リ
ス
ニ

ン
グ
力
、
語
彙
力
、
文
法
力
、
あ
る
い
は
い
ろ
い
ろ
な

フ
レ
ー
ズ
や
慣
用
句
を
知
っ
て
い
る
と
か
、
そ
の
他

諸
々
の
言
語
知
識
が
半
分
。
あ
と
の
半
分
は
何
か
と
い

う
と
、「
内
容
を
理
解
す
る
力
」
な
ん
で
す
。
言
葉
だ

け
分
か
っ
て
も
内
容
が
分
か
ら
な
け
れ
ば
本
当
に
い
い

通
訳
は
で
き
ま
せ
ん
。
通
訳
者
が
分
か
ら
な
か
っ
た
ら

聞
い
て
い
る
人
が
分
か
る
は
ず
が
あ
り
ま
せ
ん
か
ら
。

で
す
か
ら
、
通
訳
を
す
る
と
な
っ
た
ら
、
そ
の
内
容

に
関
す
る
資
料
を
と
に
か
く
た
く
さ
ん
、
チ
ラ
シ
の
類

で
も
い
い
か
ら
、
集
め
ら
れ
る
だ
け
集
め
て
勉
強
し
ま

す
。
つ
ま
り
、
そ
の
分
野
の
知
識
を
理
解
し
よ
う
と
す

る
こ
と
。
も
ち
ろ
ん
、
そ
の
分
野
特
有
の
専
門
用
語
も

勉
強
し
ま
す
。

ど
の
分
野
の
仕
事
が
来
る
か
分
か
ら
な
い
わ
け
で
す

か
ら
、
通
訳
者
は
常
に
網
を
張
っ
て
、
あ
ら
ゆ
る
ジ
ャ

ン
ル
の
知
識
を
吸
収
し
続
け
な
け
れ
ば
な
り
ま
せ
ん
。

終
わ
り
が
な
い
ん
で
す
。
だ
か
ら
勉
強
が
嫌
い
な
人
は

通
訳
者
に
は
向
き
ま
せ
ん
。
年
中
、
受
験
勉
強
の
よ
う

な
日
々
で
す
か
ら
。
大
学
で
学
ぶ
一
般
教
養
的
知
識
か

ら
、
最
新
の
国
際
情
勢
、
科
学
的
進
歩
に
関
す
る
も
の
、

技
術
革
新
の
話
、
あ
る
い
は
英
日
通
訳
者
の
場
合
な
ら

英
語
圏
の
文
化
的
常
識
な
ど
。
聖
書
や
ギ
リ
シ
ャ
神
話
、

マ
ザ
ー
グ
ー
ス
、
あ
る
い
は
シ
ェ
ー
ク
ス
ピ
ア
な
ど
で

す
ね
。
私
た
ち
が
同
じ
よ
う
に
身
に
つ
け
る
こ
と
は
不

可
能
で
す
が
、
少
し
で
も
そ
れ
ら
を
知
る
た
め
に
、
小

説
を
読
ん
だ
り
、
映
画
を
見
た
り
、
辞
書
を
調
べ
た
り

と
、
努
力
し
て
身
に
つ
け
る
必
要
が
あ
り
ま
す
。
怖
い

の
は
、
国
際
会
議
な
ど
や
大
き
な
講
演
会
な
ど
で
あ
っ

て
も
、
ス
ピ
ー
カ
ー
が
い
き
な
り
ス
ピ
ー
チ
を
始
め
る

こ
と
は
ま
れ
で
、
最
初
に
ち
ょ
っ
と
し
た
ジ
ョ
ー
ク
や

引
用
を
す
る
こ
と
が
よ
く
あ
る
こ
と
で
す
。
そ
う
い
う

と
こ
ろ
に
ブ
ラ
ウ
ニ
ン
グ
の
詩
が
ぼ
っ
と
使
わ
れ
た
り

す
る
ん
で
す
。
も
ち
ろ
ん
そ
の
部
分
は
原
稿
に
は
含
ま

れ
て
い
ま
せ
ん
。

日
本
語
と
両
方
で
す
ね
。
英
語
で
ば
か
り
読
ん

で
い
て
も
、
そ
れ
を
日
本
語
で
ど
う
言
う
か
知
っ
て
い

な
い
と
い
け
ま
せ
ん
か
ら
。
英
語
で
す
と
、
ア
メ
リ
カ

で
出
版
さ
れ
て
い
る
も
の
で
、
そ
う
い
う
知
識
が
１
冊

に
ま
と
ま
っ
た
い
い
書
籍
が
あ
り
ま
す
。『T

he
N
ew

D
ictionary

of
C
ultural

L
iteracy

―W
hat

E
very

A
m
erican

N
eeds

to
K
now

』
な
ど
が
お

す
す
め
で
す
ね
。

通
訳
者
に
と
っ
て
最
悪
な
の
は
「
分
か
り
ま
せ

ん
」
で
す
。
そ
れ
を
言
っ
た
ら
お
し
ま
い
で
、
口
が
裂

け
て
も
そ
れ
は
言
い
ま
せ
ん
。
で
も
、
ど
ん
な
ベ
テ
ラ

ン
で
あ
っ
て
も
聞
き
取
れ
な
い
言
葉
、
知
ら
な
い
単
語

は
あ
る
も
の
で
す
。
そ
れ
に
、
た
ま
た
ま
マ
イ
ク
の
調

子
が
悪
く
て
雑
音
が
入
っ
た
と
か
、
誰
か
が
大
き
な
咳

を
し
た
と
か
、
ア
ク
シ
デ
ン
ト
も
ま
ま
あ
る
こ
と
。
そ

う
い
う
と
き
は
、
前
後
の
文
脈
か
ら
推
測
し
て
い
き
ま

鳥
飼
玖
美
子
先
生
と
い
え
ば
、
あ
る
人
は
ア
ポ
ロ
11
号
の
月
面
着
陸
や
大
阪
万
博
な
ど
の
大
き
な
国
際
舞
台
で
活
躍

さ
れ
た
同
時
通
訳
者
の
草
分
け
と
し
て
、
ま
た
あ
る
人
は
、
Ｎ
Ｈ
Ｋ
英
語
教
育
番
組
の
講
師
と
し
て
長
年
活
躍
さ
れ

た
姿
を
思
い
浮
か
べ
る
こ
と
だ
ろ
う
。
現
在
、
立
教
大
学
で
後
進
を
育
て
て
い
ら
っ
し
ゃ
る
先
生
に
、
通
訳
者
と
し

て
必
要
な
資
質
、
能
力
、
そ
し
て
そ
れ
ら
を
ど
う
身
に
つ
け
て
い
く
べ
き
か
を
う
か
が
っ
た
。

The Interpreter's Resource
Mary Phelan, Multilingual Matters LTD

通訳者の世界の全体を知るのに最適な書。通訳の歴

史、会議通訳、同時通訳、電話通訳などさまざまな

仕事の形、コミュニティ・法廷・医療などの通訳、

さらにはEUや国連を始めとする国際機関における

通訳の現状などを網羅。

The New Dictionary of Cultural Literacy
ーWhat Every American Needs to Know
E.D.Hirsch Jr., et al., Houghton Mifflin

副題「すべてのアメリカ人が知っておくべきこと」

のとおり、英語文化圏の常識7000項目を、聖書や神

話、文学、地理、イディオム、英文学など23の分野

ごとにアルファベット順に解説。英語を使う人、学

ぶ人には必携の書。

こ
れ
は
要
す
る
に
、
英
語
を
理
解
す
る
力
＝
リ
ス
ニ
ン

グ
力
、
そ
れ
を
再
生
す
る
力
＝
ス
ピ
ー
キ
ン
グ
力
、
は

も
ち
ろ
ん
、
文
法
力
、
語
彙
力
、
内
容
を
理
解
す
る
力
、

す
べ
て
が
な
い
と
で
き
な
い
も
の
で
す
。

半
分
も
で
き
な
か
っ
た
ら
英
語
は
や
り
直
し
で
す

ね
。
細
か
い
と
こ
ろ
は
落
ち
た
け
れ
ど
、
内
容
が
ほ
ぼ

き
ち
ん
と
し
た
英
語
で
再
生
で
き
た
ら
、
通
訳
の
で
き

る
レ
ベ
ル
に
達
し
て
い
る
と
言
え
ま
す
。
こ
れ
は
本
当
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Chapter 8

Profile
東京大学大学院教育心理学専攻修士課程修了。環境ジャーナリスト。２つの会社を
経営する傍ら執筆、講演、翻訳、環境NGO運営など、環境を軸にマルチキャリアを
展開中。主な著書に『地球のためにわたしができること』『地球のなおし方』『朝２
時起きで、なんでもできる！』、訳書に『不都合な真実』ほか多数。

アメリカ元副大統領が長年の研究成果のすべてを開示した人類への警告の書！

１
年
ほ
ど
前
、
米
国
出
張
中
に
映
画
『
不
都
合
な
真

実
』
を
観
て
大
変
感
動
し
ま
し
た
。
書
店
に
平
積
み
に

な
っ
て
い
る
同
タ
イ
ト
ル
の
書
籍
を
見
な
が
ら
、「
い
い

な
あ
、
誰
が
翻
訳
す
る
の
か
な
あ
」
と
思
っ
て
い
た
の

で
と
て
も
幸
せ
で
す
。

ま
る
で
写
真
集
み
た
い
な
本
で
、
英
語
は
と
っ
て
も

シ
ン
プ
ル
で
あ
り
な
が
ら
、
メ
ッ
セ
ー
ジ
性
が
強
い
。

ど
う
や
っ
て
シ
ン
プ
ル
か
つ
メ
ッ
セ
ー
ジ
性
の
強
い
日

本
語
に
し
よ
う
か
―
―
楽
し
い
苦
し
み
で
し
た
。
分
量

が
少
な
い
と
思
っ
て
「
25
日
後
に
〆
切
」（
う
ち
丸
１
日

空
い
て
い
る
日
は
４
日
し
か
な
か
っ
た
）
で
も
引
き
受

け
た
の
で
す
が
、
フ
タ
を
開
け
て
み
る
と
日
本
語
で
約

13
万
文
字
と
、
か
な
り
の
分
量
で
し
た
！

温
暖
化
の
し
く
み
や
現
状
、
地
球
へ
の
影
響
や
今
後

の
見
通
し
、
解
決
策
に
つ
い
て
の
最
新
の
科
学
的
情
報

が
分
か
り
や
す
く
説
明
さ
れ
て
い
る
の
で
、
自
分
の
参

考
用
に
も
人
に
説
明
す
る
た
め
に
も
と
て
も
便
利
で
す
。

加
え
て
、
著
者
の
ヒ
ュ
ー
マ
ン
・
ス
ト
ー
リ
ー
が
心
を

打
ち
ま
す
。
そ
の
両
方
が
う
ま
く
バ
ラ
ン
ス
を
取
り
な

が
ら
、
多
く
の
人
々
に
届
く
よ
う
に
構
成
さ
れ
て
お
り
、

「
い
か
に
伝
え
る
か
」
と
い
う
観
点
か
ら
も
大
変
に
参
考

に
な
り
ま
す
。
ゴ
ア
氏
の
「
ま
だ
間
に
合
う
。
変
え
て

い
こ
う
！
」
と
い
う
力
強
い
希
望
の
メ
ッ
セ
ー
ジ
を
伝

え
ら
れ
た
ら
う
れ
し
い
で
す
。

著者　アル・ゴア ランダムハウス講談社　2,940円（税込） 2007年1月発行　382ページ

Profile
翻訳家、ジャーナリスト。一橋大学卒。ソニー、マイクロソフトを経て、98年より翻訳
に従事。『ジャック・ウェルチ わが経営（上・下）』（日本経済新聞出版）、『トム・ピー
ターズのマニフェスト（全４巻）』（ランダムハウス講談社）をはじめ、ビジネス書の訳
書多数。著書に『マツダはなぜ、よみがえったのか？』（日経BP社）がある。

世界200人以上のインタビューから見えてくる、時代を切り拓く人々の人生の原理

著
者
が
『
ビ
ジ
ョ
ナ
リ
ー
・
カ
ン
パ
ニ
ー
』
の
共
著

者
の
ひ
と
り
で
あ
り
、
ウ
ォ
ー
ト
ン
・
ビ
ジ
ネ
ス
ス
ク

ー
ル
か
ら
出
版
さ
れ
て
い
る
こ
と
も
あ
っ
て
、
本
書
は

書
店
の
店
頭
で
ビ
ジ
ネ
ス
書
と
し
て
分
類
さ
れ
て
い
ま

す
。
と
は
い
え
、
そ
の
内
容
は
、
い
わ
ゆ
る
企
業
も
の

と
は
趣
を
異
に
し
、
テ
ー
マ
を
企
業
か
ら
人
そ
の
も
の

に
拡
大
し
て
い
る
た
め
、
年
齢
・
性
別
を
問
わ
ず
幅
広

い
層
の
人
た
ち
が
楽
し
め
る
内
容
に
な
っ
て
い
る
の
で

は
な
い
で
し
ょ
う
か
。

本
書
で
は
、
世
の
中
に
影
響
を
与
え
続
け
て
い
る
人

た
ち
の
生
き
ざ
ま
、
仕
事
や
人
生
に
対
す
る
姿
勢
を
、

著
者
３
人
が
丁
寧
に
分
析
・
提
示
し
て
い
ま
す
。
読
者

が
そ
こ
か
ら
何
を
学
び
取
る
の
か
が
、
本
書
の
面
白
さ

と
言
え
る
の
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
し
た
が
っ
て
、
ビ
ジ

ネ
ス
書
よ
り
も
幅
広
い
読
者
層
を
頭
に
置
い
て
翻
訳
の

作
業
を
し
た
つ
も
り
で
す
。
本
書
に
あ
る
表
現
を
拝
借

す
れ
ば
、
読
者
に
向
か
っ
て
「
著
者
に
は
答
え
が
あ
る

ぞ
」
と
い
う
高
い
位
置
か
ら
語
る
よ
う
な
雰
囲
気
は
極

力
排
除
し
、
ど
ち
ら
か
と
言
え
ば
、
読
者
と
同
じ
目
線

に
な
る
よ
う
に
心
掛
け
ま
し
た
。
そ
の
意
味
で
は
、
こ

れ
か
ら
社
会
人
と
し
て
世
の
中
に
出
て
行
こ
う
と
い
う

若
者
に
手
に
し
て
い
た
だ
き
た
い
一
冊
で
す
。

著者　ジェリー・ポラス　スチュワート・エメリー　マーク・トンプソン 英治出版　1,995円（税込） 2007年4月発行　408ページ

Profile
東京生まれ。多摩美術大学卒。編集業を経て、現在は英米文芸書の翻訳に従事。主
な訳書に『トルーマン・カポーティ（上・下）』（新潮社）、『悪魔と博覧会』（文藝春
秋）、『フェルメールの受胎告知』（白水社）ほか多数。

悲劇の王妃アントワネットの真実の姿を膨大な資料から描き出した歴史ノンフィクション

翻
訳
中
、
特
に
心
掛
け
た
の
は
、
で
き
る
だ
け
平
易

な
言
葉
づ
か
い
を
す
る
こ
と
で
し
た
。
髪
に
粉
を
ふ
っ

た
り
、
頬
紅
を
真
っ
赤
に
塗
っ
た
り
、
大
勢
の
人
に
見

学
さ
れ
な
が
ら
出
産
し
た
り
す
る
風
変
わ
り
な
18
世
紀

フ
ラ
ン
ス
宮
廷
の
生
活
で
す
。
国
王
が
自
分
を
呼
ぶ
と

き
は
、
ま
さ
か
「
余
は
」
と
か
言
う
の
で
し
ょ
う
か
？

で
も
、
著
者
が
描
こ
う
と
し
た
の
は
、
14
歳
で
嫁
入
り

し
、
重
圧
の
中
で
必
死
に
生
き
抜
こ
う
と
し
た
、
ち
ょ

っ
と
軽
い
、
で
も
無
邪
気
な
、
遊
び
好
き
の
女
性
の
生

涯
で
し
た
。
ソ
フ
ィ
ア
・
コ
ッ
ポ
ラ
監
督
が
キ
ル
ス
テ

ィ
ン
・
ダ
ン
ス
ト
を
主
演
に
し
て
描
こ
う
と
し
た
の
も
、

ひ
ょ
ん
な
こ
と
か
ら
セ
レ
ブ
に
な
っ
て
脚
光
を
浴
び
て

し
ま
っ
た
テ
ィ
ー
ン
エ
ー
ジ
ャ
ー
の
物
語
で
す
。

だ
か
ら
こ
そ
、
現
代
的
な
息
吹
を
感
じ
さ
せ
、
な
お

か
つ
上
品
な
文
章
に
し
た
い
と
思
い
ま
し
た
。
母
へ
の

愛
憎
入
り
混
じ
っ
た
感
情
や
、
嫁
ぎ
先
で
の
複
雑
な
人

間
関
係
、
公
的
な
義
務
と
私
生
活
の
ぶ
つ
か
り
合
い
、

ロ
マ
ン
チ
ッ
ク
な
恋
へ
の
憧
れ
な
ど
、
今
に
通
じ
る
ド

ラ
マ
が
満
載
な
の
で
す
か
ら
。

も
ち
ろ
ん
歴
史
ノ
ン
フ
ィ
ク
シ
ョ
ン
に
つ
き
も
の
の

固
有
名
詞
の
表
記
、
そ
れ
に
登
場
人
物
の
多
さ
に
は
苦

労
し
ま
し
た
…
…
が
、
ま
あ
、
そ
れ
は
い
つ
も
の
こ
と
。

著者　アントニア・フレイザー 早川書房　各巻750円（税込） 2006年12月発行　（上）454ページ（下）429ページ

Profile 翻訳家。東京都出身。南イリノイ大学ジャーナリズム学科卒。訳書に『シリコンバ
レー式で医療費は安くなるのか』（オープンナレッジ）がある。

家族の絆とは？多様な家族のあり方を通して家族愛の問題に迫る感動ノンフィクション

こ
の
本
に
は
、
出
身
地
も
境
遇
も
さ
ま
ざ
ま
に
異
な

る
人
々
が
登
場
し
ま
す
。
例
え
ば
、
イ
ン
ド
の
厳
格
な

家
庭
に
育
ち
、
ほ
と
ん
ど
見
も
知
ら
な
い
男
と
結
婚
さ

せ
ら
れ
る
女
性
。
政
治
紛
争
の
絶
え
な
い
北
ア
イ
ル
ラ

ン
ド
に
住
み
、
民
兵
組
織
の
テ
ロ
リ
ス
ト
を
夫
に
持
つ

女
性
。
ふ
た
り
の
人
生
は
小
説
の
よ
う
に
波
瀾
万
丈
で

す
が
、
ど
ち
ら
も
自
分
の
意
志
で
教
育
を
受
け
て
広
い

世
界
を
知
り
、
伝
統
や
偏
見
に
縛
ら
れ
な
い
生
き
方
を

学
ん
で
い
き
ま
す
。
そ
れ
が
家
族
の
あ
り
方
を
も
変
え

て
い
く
の
で
す
。

著
者
は
、
登
場
人
物
一
人
ひ
と
り
の
目
線
を
大
切
に

し
て
物
語
を
進
め
な
が
ら
、
全
体
の
中
に
普
遍
的
な
家

族
の
姿
を
見
つ
け
よ
う
と
し
ま
す
。
し
か
し
そ
の
目
的

は
、
型
に
は
め
る
こ
と
で
は
な
く
、
む
し
ろ
家
族
と
い

う
固
定
観
念
か
ら
の
解
放
な
の
で
す
。
短
編
小
説
と
ジ

ャ
ー
ナ
リ
ズ
ム
の
両
方
の
要
素
を
持
つ
こ
の
本
を
訳
出

す
る
う
え
で
は
、
す
ら
す
ら
読
め
る
物
語
の
流
れ
を
作

る
こ
と
と
、
著
者
の
想
い
を
き
ち
ん
と
伝
え
る
こ
と
の

バ
ラ
ン
ス
を
取
る
の
に
と
り
わ
け
苦
心
し
ま
し
た
。
著

者
の
言
葉
へ
の
こ
だ
わ
り
と
熱
い
主
張
に
圧
倒
さ
れ
、

息
も
絶
え
絶
え
の
日
々
で
し
た
が
、
全
力
を
注
ぎ
込
む

こ
と
が
で
き
た
こ
の
初
訳
書
に
は
特
別
の
思
い
入
れ
が

あ
り
ま
す
。

著者　ポー・ブロンソン アスペクト　2,310円（税込） 2006年10月発行　488ページ


